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SECOND PUBLIC EXAMINATION

HONOUR SCHOOL OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE 2003
COURSE I1

B1 Old English Philology

Tuesday, 20 May 2003, 9.30 am — 12.30 pm

Time allowed - Three hours

Answer Question 1 and two others. You should pay careful attention in your
answers to the precise terms of the question.
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Answer Question 1 and two others. You should pay careful attention in your
answers to the precise terms of the question.

1. Wnte a ingwstic commentary on two of the following passages:

(a)
ba 1c 63 d1s eall gemunde, 83 gemunde 1c &ac hil ic geseah, &r d&m
Oe hit eall forhergod wzre ond forbemed, hii 83 ciricean giond eall
Angelcynn stodon madma ond bdca gefyldee, ond ac micel mengeo Godes
6fowa; ond 03 swide lytle fiorme dara boca wiston, for 32m e hie hiora
5 nanwuht ongiotan ne meahton, for 82m de hie nzron on hiora agen gediode
awritene. Swelce hie cwaden: ‘Ure 1eldran, 83 8e das stowa &r hioldon, hie
lufodon wisdom, ond durh done hie beggaton welan ond iis 12fdon. Hér mon
meg giet gesion hiora swad, ac wé him ne cunnon efter spyrigean. For
0zm we habbad nii &gder forlzten ge done welan ge done wisdom, for dzm
10 de we noldon t5 82m spore mid fire mode onliitan ’

ba ic da d1s eall gemunde, 83 wundrade 1c swide swide dara godena wiotena
Oe gii wzron giond Angelcynn, ond 83 b&c be fullan ealle geliornod

hafdon, dzt hie hiora 82 nZnne d&l noldon on hiora agen gediode wendan.

(b

Mec se ugta uong, uundrum fréorig,
ob his nnadae zrest cen[d]e.
[N1] uaat ic mec biuorhte uullan fliusum,
h&rum &erh héhcraeft hygidonc[um min].

5 Uundnae mé ni biad uefle, ni ic uarp hafze,
m Oerih Oréatun gidracc  Or&t m& hhimmith.
Ne mé hritendu  hrisil scelfath,
ne mec Guana aam sceal cnyssa.
Uyrmas mec ni auéfun uyrd: craeftum,

10 33 &1 geolu godueb geatum fraetuath.
Uil mec huethrae suz 8eh uidz ofaer eordu
hatan mith hehdum hyhtlic giuzde.
N1 an®gnu ic mé aerigfacrae  egsan brogum,
d&h 8i n[ume]n siz niudlicae ob cocrum.
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Gebledsad Dryhten God Israél, for 8on néasede ond dyde aleésnisse folces
his, ond drehte horn h#lu Gs 1n hiise Dauides cnehtes his, swé spreocende
wes dorh mad hahgra his witgena, 82 from weorulde sind. Ond gefréade
gsic from fiondum fGrum, ond of honda alra 83 tsic fiodun; t6 donne
mildheortnisse mud fedrum @rum, ond gemunan cy8nisse his haligre done
swergendan a0 Oone he swor to Abrahame feder trum, sellende hine is; det
biitan ege of hondum fionda tira gefréade wé dTwgen him in halignisse ond
rehtwismisse biforan him allum degum tGrum. Ond &G cneht, witga des
héstan 00 bist geced; foregst sodlice biforan onsiene Dryhtnes gearwian
wegas hus, to sellenne wisdom hzlu folce his in forlétnisse synna heara 8orh
innodas mildheortmusse Godes iires, in 82m néasade Gisic ufancumende of
h&anmisse, inlthtan dissum 83 in d8ostrum ond in scede d&ades sittad, to
gereccenne fo& fire in weg sibbe.

Ic Osuulf aldormonn mid Godes gzfe ond Beorndryd min gemecca sellad
td Cantuarabyrg, t6 Cristes cirican, 8zt lond @t Stanhamstede, XX
swuluncga, Gode allmehtgum ond &ere halgon gesomnuncgez, fore hyhte
and fore aedléane dzs &can ond daes towardon lifes, ond fore uncerra saula
heéla ond uncerra bearna. Ond mid micelre §admddnisse biddad det wit
moten bion on 88m gemanon de dzr Godes dlowas siondan, ond 83 menn da
ozr hlafordas wzron, ond 8ara monna de hiora lond to d&re cirican saldon;
ond Oztte mon unce tide ymb tuzlf monad mon geuueordiae on
godcundum godum ond &c on aelmessan su mon hiora d6ed.

Ic donne Uulfred mid Godes gaefe arc epis 8as forecuaedenan uuord fulhae,
ond bebéode dat mon ymb tueelf monad hiora t1d boega dus geuueordiae t6
anes daeges t6 Osuulfes tide ge mid godcundum godum ge mid aelmessan
ge &c mud higna suésendum

‘It must first be emphasized that the dialectal names are in this book used
practically without claim to territorial significance’ (Alistair Campbell, Old
English Grammar). Characterise the meanung of the term ‘dialect’ in the
study of Old English dialects.

Make a case either for or against the uniformity of the language of the
peoples involved in the adventus Saxonum vel Anglorum.

Chart the major chronological changes in any one Old English dialect in the
period covered by the surviving texts.

Wrnite on the influence of any one dialect of Old English on any other(s).
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12.

13.

What, 1n your opinion, is the proper chronological order either of second
fronting and :-mutation or of back mutation and smoothing? Give evidence
and reasons

Assess the value of any one type of evidence for the study of the Old
English dialects.

‘The English gloss, or interlinear translation, of the [Vespasian] Psalter and
hymns 1s the most extensive (and probably the purest) text in the Mercian
dialect’ (S.M Kuhn). In what ways does the language of the Vespasian
Psalter gloss differ from that of other Old English texts commonly regarded
as Mercian?

Either (a) Investigate the proposition that the Kentish dialect enjoyed a
special relationship with Old Frisian and the languages of the Low
Countnes.

Or (b) Is it possible to outline a lexis associated with the ecclesiastical
centre of Canterbury?

Give an account of features of morphological interest in the language of the
Lindisfarne Gospel glosses.

In what principal ways does either the phonology or the lexis or the word
order of Old English poetry differ from that of the surviving prose?

How phonetic is Old English orthography?

What developments are there in syntax in the Old English period?
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